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Fondata nel 2006 a Cologno al Serio, Roto Moulds è cresciuta nel 
tempo diventando un punto di riferimento nella costruzione di 
stampi per il settore rotazionale. Grazie agli investimenti in impianti 
e nuove tecnologie, Roto Moulds rappresenta oggi una realtà in 
grado di soddisfare ogni esigenza produttiva: dalla produzione 
di stampi in lamiera di acciaio e inox, particolarmente adatti per 
contenitori di grandi dimensioni, alla realizzazione di stampi in 
alluminio ottenuti dalla lavorazione del blocco oppure attraverso 
fusione. In questo percorso imprenditoriale, Roto Moulds ha messo 
sempre al centro della propria attività la qualità del proprio servizio, 
garantendo una completa assistenza dalla fase di ideazione del 
prodotto alla realizzazione degli stampi.  Oggi Roto Moulds opera  
a livello internazionale e realizza molteplici tipologie di stampi che 
coprono le principali applicazioni del rotostampaggio. 

Founded in 2006 in Cologno al Serio, Roto Moulds has grown over 
time becoming a reference point in the construction of moulds for the 
rotational sector. Thanks to investments in plants and new technologies, 
Roto Moulds today represents a reality capable of satisfying every 
production requirement: from the production of steel and stainless steel 
sheet moulds, particularly suitable for large containers, to the realisation 
of aluminium moulds obtained from block processing or through casting. 
Along this entrepreneurial path, Roto Moulds has always placed the quality 
of its service at the centre of its activity, guaranteeing complete assistance 
from the product conception phase to the realisation of the moulds.  
Today, Roto Moulds operates at an international level and produces 
multiple types of moulds covering the main applications of rotomoulding. 
 
 





		

“Il settore con i più ampi margini 
di sviluppo per la produzione di 
stampi è oggi quello legato alle 
lavorazioni meccaniche del blocco 
in alluminio che permette una 
gestione automatizzata dei processi 
di produzione...”

‘The sector with the widest scope for 

development in the production of moulds today 

is that related to the mechanical machining 

of aluminium blocks, which allows automated 

management of production processes...’





Come si è evoluto il vostro approccio agli stampi per il settore 

rotazionale dal 2006, anno della vostra fondazione, ad oggi?

Roto Moulds è nata con un focus ben preciso relativo alla produzione 

di stampi in lamiera, attraverso  il quale ci siamo ritagliati uno spazio 

significativo sul mercato e siamo progressivamente cresciuti. Oggi, 

alla produzione di stampi in lamiera, che necessitano di una forte 

componente di abilità manuale, abbiamo affiancato la produzione di 

stampi in alluminio che invece si basano su una lavorazione a CNC o 

attraverso fusione. Il passo successivo sarà riunire prossimamente in 

una sola sede le due produzioni che per ora sono separate.

Quali sono i settori dove vengono prevalentemente utilizzati i vostri 

stampi in lamiera ed in alluminio?

Gli stampi in lamiera sono impiegati per la produzione di oggetti di 

grandi dimensioni, a partire dai serbatoi e cisterne per il contenimento 

di liquidi, mentre gli stampi da blocco di alluminio ed in fusione trovano 

applicazione in tutti gli altri settori, dall’automotive all’arredamento, 

dalle macchine industriali fino al garden. Il settore con i più ampi 

margini di sviluppo per la produzione di stampi è oggi quello legato 

alle lavorazioni meccaniche del blocco in alluminio che permette una 

gestione automatizzata dei processi di produzione e per il quale stiamo 

facendo continui investimenti in nuovi impianti e tecnologie.

How has your approach to rotational moulds evolved from 2006, the 

year of your foundation, to today?

Roto Moulds was born with a very specific focus on the production of 
sheet metal moulds, through which we have carved out a significant 
space in the market and have gradually grown. Today, to the production 
of sheet metal moulds, which require a strong component of manual 
skill, we have added the production of aluminium moulds, which 
instead rely on CNC machining or through casting. The next step will 
soon be to unite the two productions, which are currently separate, in 
one location.

What are the sectors where your sheet metal and aluminium moulds 

are mainly used?

Sheet metal moulds are used for the production of large objects, 
starting with tanks and cisterns for holding liquids, while aluminium 
block and casting moulds are used in all other sectors, from 
automotive to furniture, from industrial machinery to garden. The 
sector with the widest development margins for the production 
of moulds today is that related to the mechanical machining of 
aluminium block, which allows automated management of production 
processes and for which we are making continuous investments in new 
equipment and technologies.
 





		

“Lo stampaggio rotazionale conserva 
ancora oggi una grande flessibilità 
intrinseca che gli permette di risolvere 
esigenze di produzione su diverse 
scale, dalle grandi alle piccole tirature, 
offrendo molteplici soluzioni costruttive.”

‘Rotational moulding still retains a great inherent 

flexibility that allows it to solve production needs 

on different scales, from large to small runs, offering 

multiple construction solutions.’



Ritieni che lo stampaggio rotazionale abbia già raggiunto il massimo 

della sua evoluzione oppure vedi ulteriori margini possibili di 

crescita?

Dal mio punto di vista, dopo oltre trenta anni di esperienza nel settore, 
ritengo che ci siano due modi distinti di interpretare la tecnologia 
rotazionale: da un lato, il cosidetto “rotazionale classico” che ha 
mantenuto nel corso del tempo la sua validità e che offre numerosi 
vantaggi quali i costi relativamente contenuti di investimento e la 
flessibilità produttiva . Poi esiste un “rotazionale automatizzato” che 
rappresenta un ibrido tra la tecnologia classica ed altre tecnologie 
come il blow moulding, che richiede investimenti importanti per 
affrontare produzioni di grandi quantità.

Rispetto ad altre tecnologie di stampaggio come la termoformatura o 

il soffiaggio, pensi che lo stampaggio rotazionale abbia le possibilità di 

ritagliarsi nuove nicchie di mercato?

Lo stampaggio rotazionale conserva ancora oggi una grande flessibilità 
intrinseca che gli permette di risolvere esigenze di produzione su 
diverse scale, dalle grandi alle piccole tirature, offrendo molteplici 
soluzioni costruttive. A partire da queste potenzialità, penso  che il 
rotostampaggio possa ampliare sempre di più il suo raggio d’azione 
verso nuove applicazioni, sottraendo quote di mercato ad altre 
tecnologie.

 

Do you think that rotational moulding has already reached the peak of 

its evolution or do you see further possible margins for growth?

From my point of view, after more than thirty years of experience in 
the sector, I believe that there are two distinct ways of interpreting 
rotational technology: on the one hand, the so-called ‘classic 
rotational’ which has maintained its validity over time and which offers 
numerous advantages such as relatively low investment costs and 
production flexibility. Then there is ‘automated rotational moulding’, 
which represents a hybrid between classic technology and other 
technologies such as blow moulding, which requires significant 
investment to cope with large volume production.

Compared to other moulding technologies such as thermoforming or 

blow moulding, do you think that rotational moulding has the potential 

to carve out new market niches?

Rotational moulding still retains a great intrinsic flexibility that allows it 
to solve production needs on different scales, from large to small runs, 
offering multiple construction solutions. Based on this potential, I think 
that rotational moulding can increasingly expand its reach into new 
applications, taking market share away from other technologies.
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“Certamente più la conoscenza del 
rotazionale si diffonde, maggiori 
sono le opportunità di creare nuove 
applicazioni.”

‘Certainly, the more knowledge about rotational 

moulding spreads, the greater the opportunities to 

create new applications.’



Come si sviluppa il processo di messa a punto  di un nuovo prodotto 

rotostampato: venite coinvolti già nella fase di ideazione  del prodotto o 

successivamente?

Nella maggior parte dei casi, i nostri partner elaborano autonomamente 

i progetti e riceviamo disegni già correttamente impostati. In altri casi 

particolari, soprattutto con aziende senza esperienza pregressa nel settore, 

ci viene richiesto un contriibuto specifico nella fase di ideazione del progetto 

al fine di ottimizzare il disegno del prodotto e dei relativi stampi. In questi 

casi quindi offriamo un servizio completo che parte dalla progettazione del 

pezzo ed arriva sino alla realizzazione degli stampi finali.

How does the development process of a new rotomoulded product 

unfold: are you involved as early as the product concept phase or later?

In most cases, our partners work out the designs themselves and we 
receive drawings that are already correctly laid out. In other special cases, 
especially with companies without previous experience in the sector, we 
are asked for specific help in the design phase in order to optimise the 
product and mould design. In these cases we therefore offer a complete 
service that starts with the design of the part and goes all the way through 
to the production of the final moulds.
 



Ritieni che diffondendo la conoscenza sulle caratteristiche dello 

stampaggio rotazionale si possa catturare l’interesse di produttori 

che magari oggi non utilizzano questa tecnologia ma che potrebbero 

potenzialmente adottarla?

Certamente più la conoscenza del rotazionale si diffonde, maggiori sono 

le opportunità di creare nuove applicazioni. Quando incontro dei potenziali 

clienti, li invito a guardare allo stampaggio rotazionale come ad una 

risorsa con la quale pensare di sostituire prodotti già esistenti attraverso 

nuove applicazioni.  Il mondo è pieno di opportunità da questo punto di 

vista ed ogni nazione offre molteplici possibilità per realizzare nuove 

applicazioni rotostampate.

Do you think that by spreading knowledge about the features of rotational 

moulding you can capture the interest of manufacturers who may not be 

using this technology today but could potentially adopt it?

Certainly the more knowledge about rotational moulding spreads, the 
greater the opportunities to create new applications. When I meet 
potential customers, I encourage them to look at rotational moulding 
as a resource with which to think about replacing existing products 
through new applications.  The world is full of opportunities from this 
point of view and each country offers multiple possibilities to realise new 
rotational moulded applications.
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